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Propriete Intellectuelle (ci-apres denomme "1’Org misation" ), en 
accord avec 11Administration nationale interessee. Chaque traduc­
tion de la liste des produits et des services mentionncra, cn retard 
de chaque produit ou service, outre le numero d*ordre propre ä  
l'enuaeration alphabetique dans la langue consideree, le numdfo 
d'oi’dre qu'il porte dans la liste dtablie en langue franqaise.

ARTICLE 2

l) Sous reserve des obligations inposdes par le present Arrange­
ment, la portee de la classification internationale est celle qui lui 
est attribute par chaque pays contractant. Eotamaent, la classification 
internationale ne lie les pays contractants ni quant ä 11 appreciation de 
1'etendue de la protection de la marque, ni quant ä la reconnaissance 
des marques de service.

2) Chacun des pays contractants se reserve la faculte d'appliquer 
la classification internationale des produits et des services ä titre 
de Systeme principal cu de Systeme auxiliaire.

3) Les Administrations des pays contractants feront figurer dans 
les titres et publications officiels des enregistrements des marques 
les numeros des classes de la classification internationale auxquelles 
appartiennent les produits ou les services pour lesquels la marque est 
enregistree.

4) Le fait qu'une denomination figure dans la liste alphabetique 
des produits et des services n'affecte en rien les droits qui pourraient 
exister sur cette denomination.

ARTICLE 3

l) II est institue aupres du Bureau intemaxional un comite d1 ex­
perts charge de decider de toutes modifications ou de tous complements 
к apporter к la classification internationale des produits et des ser­
vices. Chacun des pays contractants sera reprdsente au Comitd d'experts, 
lequel s'org-nise par гт rfeglement d'ordre interievir adopte a la majorite 
des pays representes. Le Bureau international est represente au Comite.


